
Z posudku prof. JUDr. Jana Pichrta, Ph.D. 

 

Soudobá srovnávací analýza právního postavení účastníků individuálních pracovněprávních 

vztahů v komparovaných právních řádech (Anglie/Walesu a České republiky) do zpracování 

předložené disertační práce neexistovala – disertantka tak svojí prací zaplnila mezeru v oblasti 

vědeckého zkoumání a přinesla nejen odborné veřejnosti, ale i uživatelské praxi působící v oblasti 

„styčných ploch“ dotčených právních řádů cenné poznatky.  

 

Při zpracování zvoleného tématu disertantka osvědčila hluboké teoretické znalosti v případě 

komparovaných právních řádů, ale také práva Evropské unie. Také práce disertantky s judikaturou 

„národní“, ale i „unijní“ je příkladná. Dominantní vědecká metoda použitá disertantkou je uvedena 

již v samotném titulu práce – byla jí srovnávací analýza. Je však třeba ocenit širší záběr disertantky, 

která se v předložené práci snaží českému čtenáři před samotným srovnáním a analýzou podat i 

širší deskripci historického vývoje a aktuálního ukotvení některých zkoumaných právních institutů 

v právu Anglie a Walesu.    

 

Zamýšlený cíl práce – zodpovědět výzkumnou otázku, v jakých oblastech by se český právní řád 

mohl inspirovat právní úpravou Anglie a Walesu, pokud jde o postavení subjektů základních 

pracovněprávních vztahů, byl splněn a vyústil i v některé podnětné úvahy de lege ferenda. Jedná 

se o velmi rozsáhlou, pečlivě zpracovanou a celkově nadstandardně kvalitní disertační práci.  

 

Školitel (mj.) vyzdvihuje zejména práci disertantky s judikaturou, když na pečlivém rejstříkovém 

zpracování judikatury soudů Spojeného království (včetně uvádění jeho zdrojové dostupnosti) 

spatřuje školitel výrazný vliv stylu britských učebnic a publikací z oblasti pracovního práva – 

nejen tato část práce bude jistě hojně využívána v budoucnu jako zdroj pramenů pro mnoho 

českých autorů.    

 

Jakkoliv autorka (která dlouhé roky žije a profesně se rozvíjí v Anglii) v práci zmiňuje, že by pro 

ni bylo v současné době snazší napsat disertaci v anglickém jazyce, je dobře a pro českého čtenáře 

přínosné, že se autorka rozhodla sepsat práci ve svém rodném jazyce; mj. pečlivost autorky při 

uváděním anglické i české verze označení zkoumaných právních institutů je dalším přínosem práce 

pro „českou čtenářskou obec“, která se tak má možnost seznámit blíže (a se zasvěceným 

výkladem) nejen s některými termíny anglického pracovního práva, ale i s některými obraty denní 

právní praxe – např. „putting an employee on garden leave“. 


